Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ElAvatAra-mukhAri 

In the kRti 'ElAvatAramettukoNTivi' - rAga mukhAii or sAlakabhairavi, 
Sri tyAgarAja ecstatically wonders about the purpose of the incarnation of the 
Lord. 

P El(A)vatAram(e)ttukoNTivi 

Emi kAraNamu rAmuDai 

A Alamu sEyuTakA ayOdhya 

pAlana sEyuTakA O rAghava (Ela) 

C ’yOgulu 2 j UcuT ( a) ndukA bhava 

rOgula 3 brOcuT(a)ndukA Sata 
rAga ratna mAlikalu radndna tyAga- 
rAjuku 4 varam(o)saguT(a)ndukA (Ela) 

Gist 

O Lord rAghava! 

Why did You incarnate as Lord rAma? What is the reason? 

Is it for waging war? Or is it for ruling over ayOdhya? 

Is it for the purpose that the ascetics could behold You? or is it for the 
purpose of protecting those afflided by the disease of Worldly Existence? or is it 
for the purpose of bestowing boon on this tyAgarAja who has composed garlands 
of hundreds of exquisite rAgas? 

Word-by-word Meaning 

P Why (Ela) did You incarnate (avatAramu ettukoNTivi) 
(ElAvatAramettukoNTivi) as Lord rAma (rAmuDai)? What (Emi) is the reason 
(kAraNamu)? 

A Is it for waging (sEyuTakA) (literally do) war (Alamu)? Or is it for ruling 
(pAlana sEyuTakA) over ayOdhya (ayOdhya)? 

O Lord rAghava! Why did You incarnate as Lord rAma? What is the 

reason? 



C Is it for the purpose (andukA) that the ascetics (yOgulu) could behold 
(jUcuTa) (jUcuTandukA) You? or 

is it for the purpose (andukA) of protecting (brOcuTa) (brOcuTandukA) 
those afflicted by the disease (rOgula) of Worldly Existence (bhava)? or 

is it for the purpose (andukA) of bestowing (osaguTa) boon (varamu) 
(varamosaguTandukA) on this tyAgarAja (tyAgarAjuku) who has composed 
(radndna) garlands (mAlikalu) of hundreds (Sata) of exquisite (ratna) (literally 
predous stones) rAgas? 

why did You incarnate as Lord rAma? what is the reason? 


Notes - 
Variations - 

General - In some books, the alternative rAga is given as 'sAlaka 
bhairavi'. 

x - yOgulu jUcuTandukA - yOgulanujUcuTakA : 'yOgulu jUcuTandukA' 
means 'in order yOgis could behold'; 'yOgulanujUcuTakA' - means 'to look up 
the yOgis'. 

From vAlmlki rAmayaNa it is dear that the sages and ascetics were 
anxiously waiting for arrival of Sri rAma to relieve their problems with 
rAkshasas. Therefore, it is in the interest of the yOgis that Sri rAma embodied 
and not vice-versa. Therefore 'yOgulu jUcuTandukA 1 seems to be appropriate. 

Please also refer to kRti 'muddu mOmu' rAga sUryakAntaM wherein Sri 
tyAgarAja describes the ecstasy of the ascetics in beholding the Lord. 

2 - jUcuTandukA - jUcuTakA. 

3 - brOcuTandukA - brOcuTakA 

4 - varamoguTandukA - varamosanguTakA. 

References - 
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English with Special Characters 

pa. e(la)vatara(me)ttukontivi 


emi karanamu ramudai 
a. alamu seyutaka ayodhya 
palana seyutaka 6 raghava (e) 
ca. yogulu jucu(ta)nduka bhava 
rogula brocu(ta)nduka sata 
raga ratna malikalu racincina tyaga- 
rajuku vara(mo)sagu(ta)nduka (e) 
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Tamil 
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Gujarati 

H. ^(ai)q.ctl?(H)Tt 5 L[$dpL 

*A(h sl?^lh ?lhS 

^i. ^HLCrlHj £l4d5l ^W.1^1 

HIC-M ^Ud5L *Hl ?Leiq. (*A.) 

«t. ul^LGi <Y*l(d)«t3l CHq. 

?1°UH. CMl^(d)<*5L ?lcl 

?L°L ?c^l HlfcdSa cUL°L- 

?L°VS q.?(HL)^(d)c|5L (*A.) 
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